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ภูมิพลอดุลยเดช ป.ร.  
ใหไว ณ วันท่ี ๑๒ เมษายน พ.ศ. ๒๕๔๕  

เปนปท่ี ๕๗ ในรัชกาลปจจุบัน  

         พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช มีพระบรมราชโองการโปรดเกลาฯ ใหประกาศวา  
          โดยที่เปนการสมควรใหมีกฎหมายวาดวยความลับทางการคา พระราชบัญญัตินี้มีบทบัญญัติบางประการเกี่ยว
กับการจํากัดสิทธิและเสรีภาพของบุคคล ซ่ึงมาตรา ๒๙ ประกอบกับมาตรา ๓๑ มาตรา ๓๕ มาตรา ๔๘ และมาตรา 
๕๐ ของ รัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย บัญญัติใหกระทําไดโดยอาศัยอํานาจตามบทบัญญัติแหงกฎหมาย  
          จึงทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯ ใหตราพระราชบัญญัติขึ้นไวโดยคําแนะนําและยินยอมของรัฐสภา ดังตอไปนี้  
มาตรา ๑ พระราชบัญญัตินี้เรียกวา "พระราชบัญญัติความลับทางการคา พ.ศ ๒๕๔๕"  
มาตรา ๒ พระราชบัญญัตินี้ใหใชบังคับเมื่อพนกําหนดเกาสิบวันนับแต วันประกาศในราชกิจจานุเบกษาเปนตนไป  
มาตรา ๓ ในพระราชบัญญัตินี้  
          "ความลับทางการคา" หมายความวา ขอมูลการคาซ่ึงยังไมรูจักกันโดยทั่วไป หรือยังเขาถึงไมไดในหมู
บุคคลซึ่งโดยปกติแลวตองเกี่ยวของกับขอมูลดังกลาว โดยเปนขอมูล ที่มีประโยชนในเชิงพาณิชยเนื่องจากการเปน
ความลับ และเปนขอมูลที่ผูควบคุมความลับ ทางการคาไดใชมาตรการที่เหมาะสมเพื่อรักษาไวเปนความลับ  
          "ขอมูลการคา" หมายความวา ส่ิงที่ส่ือความหมายใหรูขอความ เร่ืองราว ขอเท็จจริง หรือส่ิงใด ไมวาการสื่อ
ความหมายนั้นจะผานวิธีการใด ๆ และไมวาจะจัดทําไว ในรูปใด ๆ และใหหมายความรวมถึงสูตร รูปแบบ งานที่ได
รวบรวมหรือประกอบขึ้น โปรแกรม วิธีการ เทคนิค หรือกรรมวิธีดวย  
          "ผลิต" หมายความวา ทํา ผสม ปรุงหรือแปรสภาพ และใหหมายความรวมถึงเปลี่ยนรูปหรือแบงบรรจุดวย  
          "ขาย" หมายความวา จําหนาย จาย แจก หรือแลกเปลี่ยน เพื่อประโยชน ในทางการคาและใหหมายความ
รวมถึงการมีไวเพื่อขายดวย 
          "ยา" หมายความวา ยาตามกฎหมายวาดวยยา  
          "เคมีภัณฑทางการเกษตร" หมายความวา เคมีภัณฑที่ใชเพื่อประโยชนใน การเกษตร และใหหมายความ
รวมถึงเคมีภัณฑที่ใชในการฆาเชื้อโรค หรือกําจัดแมลง สัตวหรือพืชที่อาจกอความเสียหายแกการเกษตรดวย  
          "เจาของความลับทางการคา" หมายความวา ผูคนพบ คิดคน รวบรวม หรือสรางสรรคขอมูลการคาที่เปน
ความลับทางการคาโดยมิไดเปนการละเมิดสิทธิใน ความลับทางการคาของผูอ่ืน หรือผูมีสิทธิโดยชอบในผลการ
ทดสอบหรือขอมูลการคา ที่เปนความลับทางการคา และใหหมายความรวมถึงผูรับโอนสิทธิตามพระราชบัญญัตินี้ดวย  
          "ผูควบคุมความลับทางการคา" หมายความวา เจาของความลับทางการคา และใหหมายความรวมถึงผูครอบ
ครอง ควบคุม หรือดูแลรักษาความลับทางการคาดวย  
          "ศาล" หมายความวา ศาลทรัพยสินทางปญญาและการคาระหวางประเทศ ตามกฎหมายวาดวยการจัดตั้ง



ศาลทรัพยสินทางปญญาและการคาระหวางประเทศ และวิธี พิจารณาคดีทรัพยสินทางปญญาและการคาระหวาง
ประเทศ  
          "คณะกรรมการ" หมายความวา คณะกรรมการความลับทางการคา  
          "กรรมการ" หมายความวา กรรมการความลับทางการคา  
          "พนักงานเจาหนาที่" หมายความวา ผูซ่ึงรัฐมนตรีแตงตั้งใหปฏิบัติการ ตามพระราชบัญญัตินี้  
          "อธิบดี" หมายความวา อธิบดีกรมทรัพยสินทางปญญา และใหหมายความ รวมถึงผูซ่ึงอธิบดีกรมทรัพยสิน
ทางปญญามอบหมายดวย  
          "รัฐมนตรี" หมายความวา รัฐมนตรีผูรักษาการตามพระราชบัญญัตินี้  
มาตรา ๔ ใหรัฐมนตรีวาการกระทรวงเกษตรและสหกรณ รัฐมนตรีวาการกระทรวงพาณิชย และรัฐมนตรีวาการ
กระทรวงสาธารณสุขรักษาการตามพระราชบัญญัตินี้ และใหมีอํานาจแตงตั้งพนักงานเจาหนาที่ กับออกกฎกระทรวง
และระเบียบเพื่อปฏิบัติการ ตามพระราชบัญญัตินี้ ในสวนที่เกี่ยวกับอํานาจหนาที่ของแตละกระทรวง  
          กฎกระทรวงและระเบียบนั้น เมื่อไดประกาศในราชกิจจานุเบกษาแลว ใหใชบังคับได  

หมวด ๑ การคุมครองความลับทางการคา  

มาตรา ๕ ความลับทางการคานั้นยอมโอนใหแกกันได  
          เจาของความลับทางการคามีสิทธิที่จะเปดเผย เอาไป หรือใชซ่ึงความลับ ทางการคา หรืออนุญาตใหบุคคลอื่น
เปดเผย เอาไป หรือใชซ่ึงความลับทางการคา โดยจะกําหนดเงื่อนไขอยางใดเพื่อรักษาความลับทางการคาดังกลาวให
เปนความลับตอไปก็ได  
          การโอนความลับทางการคาตามวรรคหนึ่งซ่ึงมิใชทางมรดกตองทําเปนหนังสือ ลงลายมือช่ือผูโอนและผูรับ
โอน ถาไมไดกําหนดระยะเวลาในสัญญาโอน ใหถือวาเปน การโอนมีกําหนดระยะเวลาสิบป  
มาตรา ๖ การละเมิดสิทธิในความลับทางการคาตามพระราชบัญญัตินี้ ไดแก การกระทําที่เปนการเปดเผย เอาไป หรือ
ใชซ่ึงความลับทางการคาโดยไมไดรับความยินยอม จากเจาของความลับทางการคานั้น อันมีลักษณะขัดตอแนวทาง
ปฏิบัติในเชิงพาณิชยที่สุจริตตอกัน ทั้งนี้ ผูละเมิดจะตองรูหรือมีเหตุอันควรรูวาการกระทําดังกลาวเปนการขัดตอแนว
ทางปฏิบัติ เชนวานั้น  
          การกระทําที่มีลักษณะขัดตอแนวทางปฏิบัติในเชิงพาณิชยที่สุจริตตอกันตาม วรรคหนึ่ง หมายความรวมถึง
การผิดสัญญา การละเมิดหรือการกระทําในประการที่เปน การจูงใจใหละเมิดความลับอันเปนที่ไวเนื้อเชื่อใจตอกัน 
การติดสินบน การขมขู การฉอโกง การลักทรัพย การรับของโจร หรือการจารกรรมโดยใชวิธีการทางอิเล็กทรอนิกส
หรือ วิธีการอื่นใดดวย  
มาตรา ๗ การกระทําอยางใดอยางหนึ่งดังตอไปนี้แกความลับทางการคา มิใหถือวาเปนการละเมิดสิทธิในความลับทาง
การคา  
          (๑) การเปดเผยหรือใชซ่ึงความลับทางการคาโดยบุคคลที่ไดความลับ ทางการคานั้นมาโดยทางนิติกรรม 



โดยไมรูหรือไมมีเหตุอันควรรูวาความลับทางการคานั้น คูสัญญาอีกฝายหนึ่งไดมาโดยการละเมิดสิทธิในความลับทาง
การคาของบุคคลอื่น 
          (๒) การเปดเผยหรือใชซ่ึงความลับทางการคาโดยหนวยงานของรัฐซึ่งดูแลรักษาความลับทางการคานั้นใน
กรณีดังตอไปนี้  
                    (ก) ในกรณีจําเปนเพื่อคุมครองสุขภาพอนามัยหรือความปลอดภัยของ สาธารณชน หรือ  
                    (ข) ในกรณีจําเปนเพื่อประโยชนสาธารณะอยางอื่นซึ่งมิไดมีวัตถุประสงค เพื่อการคาและในกรณี
ดังกลาว หนวยงานของรัฐซึ่งดูแลรักษาความลับทางการคานั้น หรือหนวยงานของรัฐหรือบุคคลที่เกี่ยวของซึ่งไดความ
ลับทางการคานั้นไป ไดดําเนินการ ตามขั้นตอนเพื่อคุมครองความลับทางการคาดังกลาวจากการนําไปใชในเชิง
พาณิชย ที่ไมเปนธรรม  
          (๓) การคนพบโดยอิสระ ซ่ึงไดแก การคนพบความลับทางการคาของผูอ่ืน โดยผูคนพบไดใชวิธีการ
ประดิษฐหรือจัดทําขึ้นดวยความรูความชํานาญของผูคนพบนั้นเอง หรือ  
          (๔) การทําวิศวกรรมยอนกลับ ซ่ึงไดแก การคนพบความลับทางการคาของผูอ่ืน โดยผูคนพบไดทําการ
ประเมินและศึกษาวิเคราะหผลิตภัณฑที่เปนที่รูจักกันทั่วไป เพื่อคนควา หาวิธีที่ผลิตภัณฑนั้นไดรับการประดิษฐ จัดทํา 
หรือพัฒนา แตทั้งนี้ บุคคลซึ่งทําการประเมิน และศึกษาวิเคราะหดังกลาวจะตองไดผลิตภัณฑเชนวานั้นมาโดยวิธีที่
สุจริต  
          การกระทําตาม  (๔) ไมอาจถูกยกขึ้นกลาวอางได ถาบุคคลซึ่งทําวิศวกรรม ยอนกลับดังกลาวไดทําสัญญา
กับเจาของความลับทางการคาหรือผูขายผลิตภัณฑที่ทําวิศวกรรม ยอนกลับไวเปนอยางอื่นโดยชัดแจง  
มาตรา ๘ เมื่อมีหลักฐานโดยชัดแจงวาผูใดละเมิดหรือกําลังจะกระทําอยางใด อยางหนึ่งอันเปนการละเมิดสิทธิใน
ความลับทางการคา ผูควบคุมความลับทางการคาที่ถูก หรือกําลังจะถูกละเมิดสิทธินั้นมีสิทธิดังตอไปนี้  
          (๑) รองขอใหศาลมีคําส่ังใหผูนั้นระงับหรือละเวนการละเมิดสิทธิในความลับ ทางการคานั้นเปนการชั่ว
คราว และ  
          (๒) ฟองคดีตอศาลเพื่อใหมีคําส่ังหามมิใหผูนั้นละเมิดสิทธิในความลับทางการคา และฟองเรียกคาสินไหม
ทดแทนจากผูละเมิดสิทธิในความลับทางการคาได  
          การใชสิทธิตาม (๑) อาจกระทําไดกอนการฟองคดีตาม (๒)  
มาตรา ๙ กอนที่จะใชสิทธิตามมาตรา ๘ ผูควบคุมความลับทางการคาที่ถูก หรือกําลังจะถูกละเมิดสิทธิในความลับทาง
การคาและคูกรณีอีกฝายหนึ่งอาจตกลงกันเพื่อขอให คณะกรรมการทําการไกลเกลี่ยหรือประนีประนอมขอพิพาทเกี่ยว
กับความลับทางการคาได แตทั้งนี้ ไมตัดสิทธิผูควบคุมความลับทางการคานั้นและคูความอีกฝายหนึ่งที่จะนําขอพิพาท
ไปสู การพิจารณาของอนุญาโตตุลาการหรือนําคดีไปสูศาลหากการไกลเกลี่ยหรือการประนีประนอม ขอพิพาทดัง
กลาวไมอาจตกลงกันได  
          การยื่นคําขอและวิธีพิจารณาในการไกลเกลี่ยหรือประนีประนอมขอพิพาทของ คณะกรรมการตามวรรคหนึ่ง 
ใหเปนไปตามหลักเกณฑและวิธีการที่กําหนดในกฎกระทรวง  



มาตรา ๑๐ หามมิใหฟองคดีละเมิดสิทธิในความลับทางการคาเมื่อพนกําหนด สามปนับแตวันที่ผูควบคุมความลับทาง
การคาที่ถูกละเมิดสิทธิรูถึงการละเมิดและรูตัวผูกระทํา ละเมิด แตทั้งนี้ ตองไมเกินสิบปนับแตวันที่มีการละเมิด  

หมวด ๒ การพิจารณาคดีเก่ียวกับความลับทางการคา  

มาตรา ๑๑ เมื่อผูควบคุมความลับทางการคาฟองคดีขอใหศาลพิจารณา ออกคําส่ังตามมาตรา ๘ (๒) หากศาลวินิจฉัย
วามีการละเมิดสิทธิในความลับทางการคา แตมีพฤติการณพิเศษที่ไมสมควรออกคําส่ังตามคําขอได ศาลอาจพิจารณา
กําหนดใหผูละเมิดสิทธิ ในความลับทางการคาเสียคาตอบแทนในจํานวนที่เหมาะสมและกําหนดใหผูนั้น ใชความลับ
ทางการคานั้นตอไปไดตามกําหนดเวลาที่ศาลเห็นสมควรได  
          ในกรณีที่ศาลมีคําส่ังตามมาตรา ๘ (๒) หามมิใหมีการละเมิดสิทธิในความลับ ทางการคานั้นตอไปอีก ถา
ความลับทางการคานั้นไดถูกเปดเผยเปนการทั่วไปหรือไดส้ินสภาพ การเปนความลับทางการคาในภายหลัง ใหผูซ่ึงถูก
ศาลสั่งหามมิใหละเมิดสิทธิในความลับ ทางการคามีสิทธิยื่นคําขอใหศาลยกเลิกคําส่ังเชนวานั้นได  
          ในคําขอใหศาลมีคําส่ังตามมาตรา ๘ (๒) ผูควบคุมความลับทางการคาจะขอให ศาลสั่งทําลายหรือริบส่ิง
ของ เครื่องมือ เครื่องใช และอุปกรณตาง ๆ ที่ไดใชในการละเมิด สิทธิในความลับทางการคาดวยก็ได  
          ผลิตภัณฑที่ไดทําขึ้นจากการละเมิดสิทธิในความลับทางการคาและยังเปนกรรมสิทธิ์ของผูละเมิดใหตกเปน
ของแผนดินหรือของผูควบคุมความลับทางการคาตามที่ศาลมีคําส่ัง หรือถาการมีผลิตภัณฑนั้นไวเปนความผิดตาม
กฎหมาย ศาลจะสั่งใหทําลายผลิตภัณฑดังกลาว เสียก็ได  
มาตรา ๑๒ ในกรณีที่ผูควบคุมความลับทางการคาที่ความลับทางการคานั้นมีลักษณะเปนกรรมวิธีการผลิตผลิตภัณฑ
ฟองผูละเมิดสิทธิในความลับทางการคาเปนคดีแพง ถาผูควบคุมความลับทางการคาพิสูจนไดวาผลิตภัณฑที่ผูละเมิด
ผลิตมีความเหมือนกับผลิตภัณฑ ที่ผลิตโดยใชกรรมวิธีการผลิตที่เปนความลับทางการคาของตน ใหสันนิษฐานไว
กอนวาผูละเมิด ไดใชความลับทางการคานั้นในการผลิตผลิตภัณฑดังกลาว เวนแตผูละเมิดจะพิสูจนใหเห็นเปนอยาง
อ่ืน  
มาตรา ๑๓ ในการกําหนดคาสินไหมทดแทนเมื่อมีการฟองคดีตามมาตรา ๘ (๒) ศาลมีอํานาจกําหนดตามหลักเกณฑ
ดังตอไปนี้ 
          (๑) นอกจากกําหนดคาสินไหมทดแทนเฉพาะในความเสียหายที่เกิดขึ้น อยางแทจริง ศาลอาจมีคําส่ังใหผู
ละเมิดสิทธิในความลับทางการคาคืนผลประโยชนที่ไดจาก หรือเนื่องจากการละเมิดโดยคิดรวมเขาไปในคาสินไหม
ทดแทนได  
          (๒) ในกรณีที่ไมอาจกําหนดคาสินไหมทดแทนตาม (๑) ได ใหศาลกําหนด คาสินไหมทดแทนใหแกผูควบ
คุมความลับทางการคาตามจํานวนที่ศาลเห็นสมควร  
          (๓) ในกรณีที่ปรากฏหลักฐานชัดแจงวาการละเมิดสิทธิในความลับทางการคา เปนการกระทําโดยจงใจหรือ
มีเจตนากลั่นแกลง เปนเหตุใหความลับทางการคาดังกลาวส้ินสภาพ การเปนความลับทางการคาใหศาลมีอํานาจสั่งให
ผูละเมิดจายคาสินไหมทดแทนเพื่อการลงโทษ เพิ่มขึ้นจากจํานวนที่ศาลกําหนดตาม (๑) หรือ (๒) ได แตตองไมเกิน



สองเทาของคาสินไหม ทดแทนตาม (๑) หรือ (๒)  
มาตรา ๑๔ การใชสิทธิทางศาลเพื่อคุมครองความลับทางการคาและ การพิจารณาคดีเกี่ยวกับความลับทางการคานอก
จากที่ไดบัญญัติไวแลวในพระราชบัญญัตินี้ ใหเปนไปตามกฎหมายวาดวยการจัดตั้งศาลทรัพยสินทางปญญาและการ
คาระหวางประเทศ และวิธีพิจารณาคดีทรัพยสินทางปญญาและการคาระหวางประเทศ  

หมวด ๓ การดูแลรักษาความลับทางการคาโดยหนวยงานของรัฐ  

มาตรา ๑๕ ในกรณีที่มีกฎหมายกําหนดใหผูขออนุญาตผลิต นําเขา สงออก หรือขายซึ่งยา หรือเคมีภัณฑทางการเกษตร
ที่ใชสารเคมีชนิดใหม ตองเสนอขอมูลประกอบ คําขออนุญาตตอหนวยงานของรัฐ หากขอมูลนั้นไมวาทั้งหมดหรือ
บางสวนเปนความลับ ทางการคาซ่ึงมีลักษณะเปนผลการทดสอบหรือขอมูลอ่ืนใดที่การจัดทํา คนพบ หรือสรางสรรค 
ตองใชความพยายามอยางมาก และผูขออนุญาตไดขอจดแจงใหหนวยงานของรัฐดูแลรักษา ความลับทางการคาดัง
กลาวดวย ใหหนวยงานของรัฐดังกลาวมีหนาที่ดูแลรักษาความลับ ทางการคานั้นจากการเปดเผย เอาไป หรือใชในเชิง
พาณิชยที่ไมเปนธรรม ทั้งนี้ ตามระเบียบที่รัฐมนตรีกําหนด  
          ระเบียบตามวรรคหนึ่งอยางนอยตองมีขอกําหนดดังตอไปนี้  
          (๑) เงื่อนไขในการขอจดแจงใหดูแลรักษาความลับทางการคาตอ หนวยงานของรัฐ  
          (๒) รายละเอียดของผลการทดสอบหรือขอมูลที่เปนความลับทางการคานั้น  
          (๓) กําหนดเวลาในการดูแลรักษาความลับทางการคา  
          (๔) วิธีการจัดเก็บความลับทางการคาโดยคํานึงถึงประเภทของเทคโนโลยี และผลการทดสอบหรือขอมูลที่
เปนความลับดวย และ  
          (๕) หนาที่และความรับผิดชอบของเจาหนาที่ของรัฐในการดูแลรักษาความลับ ทางการคา  

หมวด ๔ คณะกรรมการความลับทางการคา  

มาตรา ๑๖ ใหมีคณะกรรมการความลับทางการคา ประกอบดวยประธาน กรรมการและกรรมการอื่นอีกไมเกินสิบสาม
คนซึ่งคณะรัฐมนตรีแตงตั้งจากบุคคลซึ่งมี ความเชี่ยวชาญในสาขา วิทยาศาสตร วิศวกรรมศาสตร อุตสาหกรรม 
เกษตรศาสตร เภสัชศาสตร การคาระหวางประเทศ เศรษฐศาสตร นิติศาสตร หรือสาขาอื่นใด ที่เปนประโยชนในการ
ปฏิบัติหนาที่ตามพระราชบัญญัตินี้โดยในจํานวนนี้ใหแตงตั้งจาก ผูทรงคุณวุฒิในภาคเอกชนอยางนอยหกคน  
          ใหอธิบดีเปนเลขานุการ  
          คณะกรรมการอาจแตงตั้งขาราชการกรมทรัพยสินทางปญญาเปน ผูชวยเลขานุการไดไมเกินสองคน  
มาตรา ๑๗ ประธานกรรมการและกรรมการตองไมดํารงตําแหนงใด หรือมีสวนไดเสียอยางใดในหางหุนสวน บริษัท 
หรือองคการที่ดําเนินธุรกิจ  
มาตรา ๑๘ ใหประธานกรรมการและกรรมการตามมาตรา ๑๖ มีวาระ อยูในตําแหนงคราวละสี่ป  
          ในกรณีที่ประธานกรรมการหรือกรรมการพนจากตําแหนงกอนวาระ หรือในกรณี ที่คณะรัฐมนตรีแตงตั้ง



กรรมการเพิ่มขึ้นในระหวางที่กรรมการซี่งแตงตั้งไวแลวยังมีวาระอยู ในตําแหนง ใหผูซ่ึงไดรับแตงตั้งใหดํารง
ตําแหนงแทนหรือเพิ่มขึ้นอยูในตําแหนงเทากับวาระ ที่เหลืออยูของผูซ่ึงไดแตงตั้งไวแลว  
          ประธานกรรมการหรือกรรมการซึ่งพนจากตําแหนงตามวาระอาจไดรับแตงตั้ง ตอเนื่องอีกไดไมเกินหนึ่ง
วาระ 
มาตรา ๑๙ นอกจากการพนจากตําแหนงตามวาระตามมาตรา ๑๘ ประธานกรรมการและกรรมการพนจากตําแหนงเมื่อ  
          (๑) ตาย  
          (๒) ลาออก  
          (๓) คณะรัฐมนตรีใหออก  
          (๔) บกพรองหรือไมสุจริตตอหนาที่หรือหยอนความสามารถ  
          (๕) เปนบุคคลลมละลาย 
          (๖) เปนคนไรความสามารถ หรือคนเสมือนไรความสามารถ  
          (๗) ไดรับโทษจําคุกโดยคําพิพากษาถึงที่สุดใหจําคุก เวนแตเปนโทษสําหรับ ความผิดที่ไดกระทําโดย
ประมาทหรือความผิดลหุโทษ  
          (๘) กระทําการอันตองหามตามมาตรา ๑๗  
มาตรา ๒๐ การประชุมของคณะกรรมการตองมีกรรมการมาประชุมไมนอยกวา กึ่งหนึ่งของจํานวนกรรมการทั้งหมด
จึงจะเปนองคประชุม  
          ในกรณีที่ประธานกรรมการไมมาประชุมหรือไมอาจปฏิบัติหนาที่ได ใหกรรมการ ที่มาประชุมเลือก
กรรมการคนหนึ่งเปนประธานในที่ประชุม  
          การวินิจฉัยช้ีขาดของที่ประชุมใหถือเสียงขางมาก กรรมการคนหนึ่งใหมีเสียงหนึ่ง ในการลงคะแนน ถา
คะแนนเสียงเทากัน ใหประธานในที่ประชุมออกเสียงเพิ่มขึ้นอีกเสียงหนึ่งเปน เสียงชี้ขาด ประธานกรรมการหรือ
กรรมการผูใดมีสวนไดเสียในเรื่องที่พิจารณา หามมิให  
          ประธานกรรมการหรือกรรมการดังกลาวเขารวมประชุมในเรื่องนั้น  
มาตรา ๒๑ คณะกรรมการมีอํานาจหนาที่ดังตอไปนี้  
          (๑) เสนอความเห็นเกี่ยวกับนโยบายและมาตรการในการคุมครองความลับ ทางการคาและนโยบายเกี่ยวกับ
การถายทอดเทคโนโลยีที่เกี่ยวของกับความลับทางการคา ตอรัฐมนตรีวาการกระทรวงพาณิชยเพื่อพิจารณานําเสนอ
คณะรัฐมนตรี  
          (๒) ใหคําแนะนําหรือคําปรึกษาแกรัฐมนตรีในการออกกฎกระทรวงและ ระเบียบตามพระราชบัญญัตินี้  
          (๓) ไกลเกลี่ยหรือประนีประนอมขอพิพาทเกี่ยวกับความลับทางการคาตามที่ คูกรณีรองขอ  
          (๔) ปฎิบัติการอื่นใดตามที่กฎหมายกําหนดใหเปนอํานาจหนาที่ของคณะกรรมการ  
มาตรา ๒๒ คณะกรรมการจะแตงตั้งคณะอนุกรรมการเพื่อพิจารณา วินิจฉัย หรือปฏิบัติการอยางหนึ่งอยางใดตามที่
คณะกรรมการมอบหมายก็ได  
          ใหนํามาตรา ๒๐ มาใชบังคับแกการประชุมของคณะอนุกรรมการโดยอนุโลม  



มาตรา ๒๓ ในการปฏิบัติหนาที่ตามพระราชบัญญัตินี้ เวนแตกรณีตาม มาตรา ๒๑ (๓) ใหคณะกรรมการมีอํานาจออก
คําส่ังเปนหนังสือเรียกบุคคลใดมาใหถอยคํา หรือขอมูล หรือใหสงเอกสารหรือวัตถุใด ๆ มาเพื่อประกอบการพิจารณา
ไดตามความจําเปน  
          คําส่ังตามวรรคหนึ่ง ตองระบุรายละเอียดใหชัดแจงวาคณะกรรมการประสงค จะใหบุคคลดังกลาวมาใหถอย
คําหรือขอมูล หรือสงเอกสารหรือวัตถุเพื่อประกอบการพิจารณา เร่ืองใด  
มาตรา ๒๔ หนังสือเรียก หนังสือแจง หรือหนังสืออ่ืนใด ที่มีถึงบุคคลใด เพื่อปฏิบัติการตามพระราชบัญญัตินี้ ใหสง
โดยทางไปรษณียลงทะเบียนตอบรับ ณ ภูมิลําเนา ถ่ินที่อยู หรือสถานที่ทําการของบุคคลนั้น หรือโดยวิธีการอื่นตามที่
คณะกรรมการกําหนด  
          ในกรณีที่ไมสามารถสงตามวิธีดังกลาวในวรรคหนึ่งได หรือบุคคลนั้นออกไป นอกราชอาณาจักรใหใชวิธี
ปดหนังสือดังกลาวในที่ซ่ึงเห็นไดงาย ณ ภูมิลําเนา ถ่ินที่อยู หรือสถานที่ทําการของบุคคลนั้น หรือที่บานที่บุคคลนั้นมี
ช่ืออยูในทะเบียนบานตามกฎหมาย วาดวยการทะเบียนราษฎรครั้งสุดทาย หรือจะโฆษณาขอความยอในหนังสือพิมพ
ที่จําหนาย เปนปกติในทองที่นั้นก็ได  
          เมื่อไดปฏิบัติตามวิธีดังกลาวขางตนแลว ใหถือวาบุคคลนั้นไดรับหนังสือนั้นแลววิธีการสงหนังสือเรียก 
หนังสือแจง หรือหนังสืออ่ืนใด และสิทธิในการโตแยง ของผูมีสวนไดเสีย ใหเปนไปตามระเบียบที่คณะกรรมการ
กําหนด โดยประกาศใน ราชกิจจานุเบกษา  
มาตรา ๒๕ ใหกรมทรัพยสินทางปญญามีอํานาจหนาที่ในการปฏิบัติงาน โดยทั่วไปเกี่ยวกับความลับทางการคาตาม
พระราชบัญญัตินี้ และรับผิดชอบงานธุรการ งานประชุม การศึกษาหาขอมูลและดําเนินกิจการตาง ๆ ที่เกี่ยวกับงาน
ของคณะกรรมการ ตลอดจนดําเนินการใหเปนไปตามมติของคณะกรรมการ ประสานกับหนวยงานที่เกี่ยวของ ในการ
ปฏิบัติหนาที่ตามพระราชบัญญัตินี้ และปฏิบัติงานอื่นตามที่คณะกรรมการมอบหมาย  
มาตรา ๒๖ ในการปฏิบัติหนาที่ตามพระราชบัญญัตินี้ ใหประธานกรรมการ และกรรมการเปนเจาพนักงานตาม
ประมวลกฎหมายอาญา  

หมวด ๕ พนักงานเจาหนาท่ี  

มาตรา ๒๗ ในการปฏิบัติหนาที่เกี่ยวกับคดีอาญาตามพระราชบัญญัตินี้ ใหพนักงานเจาหนาที่มีอํานาจดังตอไปนี้  
          (๑) เขาไปในอาคาร สถานที่ทําการ สถานที่ผลิต สถานที่เก็บสินคา หรือยานพาหนะใดเพื่อตรวจคน หรือ
ตรวจสอบ เมื่อมีเหตุอันควรสงสัยวามีส่ิงของที่ไดมา หรือไดผลิตขึ้นโดยการกระทําความผิด หรือไดใชในการกระทํา
ความผิดตามพระราชบัญญัตินี้ ประกอบกับมีเหตุอันควรเชื่อวาเนื่องจากการเนิ่นชากวาจะเอาหมายคนมาได เอกสาร 
หรือส่ิงของที่เกี่ยวกับการกระทําความผิดจะถูกโยกยายหรือทําลายเสียกอน ทั้งนี้ ในเวลา ระหวางพระอาทิตยขึ้นถึง
พระอาทิตยตก หรือในเวลาทําการของสถานที่นั้น  
          (๒) ยึดหรืออายัดเอกสาร หรือส่ิงของที่เกี่ยวกับการกระทําความผิดได ไมเกินสามเดือนเพื่อประโยชนใน
การดําเนินคดี ในกรณีมีเหตุอันควรสงสัยวามีการกระทํา ความผิดตามพระราชบัญญัตินี้  



มาตรา ๒๘ ในการปฏิบัติหนาที่ของพนักงานเจาหนาที่ ใหบุคคลซึ่งเกี่ยวของอํานวยความสะดวกตามสมควร  
มาตรา ๒๙ ในการปฏิบัติหนาที่ตามมาตรา ๒๗ พนักงานเจาหนาที่ตอง แสดงบัตรประจําตัวตอบุคคลซึ่งเกี่ยวของ  
          บัตรประจําตัวตามวรรคหนึ่งใหเปนไปตามแบบที่รัฐมนตรีกําหนดโดยประกาศ ในราชกิจจานุเบกษา  
มาตรา ๓๐ ในการปฏิบัติหนาที่ตามพระราชบัญญัตินี้ ใหพนักงานเจาหนาที่ เปนเจาพนักงานตามประมวลกฎหมาย
อาญา  

หมวด ๖ บทกําหนดโทษ 

มาตรา ๓๑ ผูใดขัดขวางการปฏิบัติหนาที่ของพนักงานเจาหนาที่ตามมาตรา ๒๗ ตองระวางโทษจําคุกไมเกินหนึ่งป 
หรือปรับไมเกินสองหมื่นบาท หรือทั้งจําทั้งปรับ  
มาตรา ๓๒ ผูใดไมอํานวยความสะดวกแกพนักงานเจาหนาที่ซ่ึงปฏิบัติหนาที่ ตามมาตรา ๒๘ ตองระวางโทษจําคุกไม
เกินหนึ่งเดือน หรือปรับไมเกินสองพันบาท หรือทั้งจําทั้งปรับ  
มาตรา ๓๓ ผูใดเปดเผยความลับทางการคาของผูอ่ืนใหเปนที่ลวงรูโดยทั่วไป ในประการที่ทําใหความลับทางการคา
นั้นส้ินสภาพการเปนความลับทางการคา โดยเจตนา กล่ันแกลงใหผูควบคุมความลับทางการคาไดรับความเสียหายใน
การประกอบธุรกิจ ไมวาจะ กระทําโดยการโฆษณาดวยเอกสาร การกระจายเสียง หรือการแพรภาพ หรือการเปดเผย 
ดวยวิธีอ่ืนใด ตองระวางโทษจําคุกไมเกินหนึ่งป หรือปรับไมเกินสองแสนบาท หรือทั้งจําทั้งปรับ  
มาตรา ๓๔ ผูใดโดยเหตุที่ตนมีตําแหนงหนาที่ในการดูแลรักษาความลับ ทางการคา ตามระเบียบที่ออกตามความใน
มาตรา ๑๕ วรรคหนึ่ง เปดเผยหรือใชความลับนั้น เพื่อประโยชนของตนเองหรือผูอ่ืนโดยมิชอบ ตองระวางโทษจําคุก
ตั้งแตหาปถึงสิบป หรือปรับตั้งแตหนึ่งลานบาทถึงสองลานบาท หรือทั้งจําทั้งปรับ  
มาตรา ๓๕ ผูใดเปดเผยขอเท็จจริงใดเกี่ยวกับกิจการของผูควบคุมความลับ ทางการคาอันเปนขอเท็จจริงที่ตามปกติ
วิสัยจะพึงสงวนไวไมเปดเผย ซ่ึงตนไดมาหรือลวงรู เนื่องจากการปฏิบัติการตามพระราชบัญญัตินี้ ตองระวางโทษจํา
คุกตั้งแตหาปถึงเจ็ดป หรือปรับ ตั้งแตหาแสนบาทถึงหนึ่งลานบาท หรือทั้งจําทั้งปรับ เวนแตเปนการเปดเผยในการ
ปฏิบัติราชการ หรือเพื่อประโยชนในการสอบสวนหรือการพิจารณาคดี  
          ผูใดไดมาหรือลวงรูขอเท็จจริงใดจากบุคคลตามวรรคหนึ่งเนื่องในการปฏิบัติ ราชการหรือการสอบสวนหรือ
การพิจารณาคดี แลวเปดเผยขอเท็จจริงนั้น ตองระวางโทษ เชนเดียวกัน  
มาตรา ๓๖ ในกรณีที่ผูกระทําความผิดเปนนิติบุคคล ถาการกระทําความผิด ของนิติบุคคลนั้น เกิดจากการสั่งการ การ
กระทํา หรือไมส่ังการหรือไมกระทําการอันเปน หนาที่ที่ตองกระทําของกรรมการ ผูจัดการ หรือบุคคลใดซี่งรับผิด
ชอบในการดําเนินงานของ นิติบุคคลนั้น ผูนั้นตองรับโทษตามที่บัญญัติไวสําหรับความผิดนั้น ๆ ดวย  
มาตรา ๓๗ ความผิดตามมาตรา ๓๓ และมาตรา ๓๗ เปนความผิดอันยอมความได  
มาตรา ๓๘ ความผิดตามมาตรา ๓๓ และมาตรา ๓๗ คณะกรรมการ มีอํานาจเปรียบเทียบได และในการนี้ ใหคณะ
กรรมการมีอํานาจมอบหมายใหคณะอนุกรรมการ อธิบดี พนักงานสอบสวน หรือพนักงานเจาหนาที่ดําเนินการเปรียบ
เทียบได โดยจะกําหนด หลักเกณฑในการเปรียบเทียบหรือเงื่อนไขประการใด ๆ ใหแกผูรับมอบหมายตามที่เห็น สม



ควรดวยก็ได  
          ภายใตบังคับวรรคหนึ่ง ในการสอบสวน ถาพนักงานสอบสวน พบวาบุคคลใด กระทําความผิดตามพระราช
บัญญัตินี้ และบุคคลนั้นยินยอมใหเปรียบเทียบ ใหพนักงานสอบสวน สงเรื่องมายังคณะกรรมการหรือผูซ่ึงคณะ
กรรมการมอบหมายใหเปรียบเทียบตามวรรคหนึ่ง ภายในเจ็ดวันนับแตวันที่ผูนั้นแสดงความยินยอมใหเปรียบเทียบ  
          เมื่อผูกระทําความผิดไดชําระคาปรับตามจํานวนที่เปรียบเทียบภายในระยะเวลาที่กําหนดแลวใหถือวาคดีเลิก
กันตามบทบัญญัติแหงประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา  
          ถาผูกระทําความผิดไมยินยอมตามที่เปรียบเทียบ หรือเมื่อยินยอมแลวไมชําระคาปรับภายในระยะเวลาที่
กําหนด ใหดําเนินคดีตอไป  

บทเฉพาะกาล  

มาตรา ๓๙ พระราชบัญญัตินี้ไมใชบังคับแกการเปดเผย เอาไป หรือใชซ่ึง ความลับทางการคากอนวันที่พระราช
บัญญัตินี้ใชบังคับ  
สินคาซ่ึงผลิต นําเขา หรือสงออกกอนวันที่พระราชบัญญัตินี้ใชบังคับ และเปนสินคาที่ฝาฝนพระราชบัญญัตินี้ ใหผู
ครอบครองขายหรือสงออกไดภายในหนึ่งปนับแตวันที่พระราชบัญญัตินี้ใชบังคับ 

ผูรับสนองพระบรมราชโองการ  
ทักษิณ ชินวัตร  
นายกรัฐมนตรี  

หมายเหตุ:- เหตุผลในการประกาศใชพระราชบัญญัติฉบับนี้ คือ โดยที่ประเทศไทยมีนโยบายในการสงเสริมการ
ประกอบธุรกิจใหเปนไปอยางเสรีและปองกันมิใหเกิดการกระทําอันไมเปนธรรมในการประกอบธุรกิจ ประกอบกับ
กฎหมายวาดวยความรับผิดทางละเมิดของประเทศไทยยังไมครอบคลุมถึงความรับผิดในการละเมิดความลับทางการคา 
จึงจําเปนตองตราพระราชบัญญัตินี้  

 



TRADE SECRETS ACT  
B.E. 2545 (2002)• 

-------------------------- 
 

BHUMIBOL ADULYADEJ, REX  
 

Given on the 12th Day of April B.E. 2545; 
Being the 57th Year of the Present Reign. 

 
His Majesty King Bhumibol Adulyadej is graciously pleased to proclaim that: 
 
Whereas it is expedient to enact the law on trade secrets; 
 
Being aware that this Act contains certain provisions restricting the rights and 

liberties of persons, in respect of which section 29, in conjunction with section 31 
section 35 section 48 and section 50 of the Constitution of the Kingdom of Thailand so 
permit by virtue of law; 

 
Be it, therefore, enacted by His Majesty the King, by and with the advice and 

consent of the National Assembly, as follows: 
 

Title••Section 1. This Act shall be called the “Trade Secrets Act B.E. 2545”.  
 

Section 2.  This Act shall come into force after the expiry of ninety days 
from the date of its publication in the Government Gazette. 

 

Section 3. Under this Act: 

“Trade Secrets” means trade information not yet publicly known or not yet 
accessible by persons who are normally connected with the information. The 
commercial values of which derive from its secrecy and that the controller of the trade 
secrets has taken appropriate measures to maintain the secrecy. 

Published on
23 April 

2002 

 

“Trade Information” means any medium that conveys the meaning of a 
statement, facts, or other information irrespective of its method and forms. It shall also 
include formulas, patterns, compilations or assembled works, programs, methods, 
techniques, or processes. 

                                                  
•

 A.D. does not appear in the original text and is added for the benefit of easy reference only. 
••

 Margin notes do not appear in the original text and are added for the benefit of easy reference only. 
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Definition

 



“Manufacture” means making, mixing, compounding or transforming. It shall 
also include the changing of form or division for packaging. 

“Sale” means disposing, distributing, giving or exchanging for commercial 
purposes. It shall also include possession with the intent to sell. 

“Drug” means any drug under the law governing drugs. 

“Agricultural Chemical Product” means any chemical product used for 
agricultural purposes including chemical products used in sterilizing or repelling of 
insects animals or plants that may cause damage to agriculture. 

“Owner of Trade Secrets” means the person who discovered, invented, 
compiled or created the trade information that is a trade secret without infringing 
someone else’s trade secrets or infringing the rightful holder of the testing result or 
trade information that is a trade secret. It shall also include the transferee under this Act. 

“Controller of Trade Secrets” means the owner of trade secrets. It shall also 
include the possessor, controller, or caretaker of the trade secrets. 

“Court” means intellectual property and international trade court under the 
legislation governing the establishment of the intellectual property and international 
trade court and its procedure.   

“Board” means the Trade Secrets Board. 

“Member” means member of the Trade Secrets Board. 

“Competent Officer” means any person appointed by the Minister to perform 
the duties under this Act. 

“Director General” means the Director General of the Department of 
Intellectual Property. It shall also include any person assigned by the Director General 
of the Department of Intellectual Property.   

“Minister” means the Minister who is in charge of this Act. 

 

Section 4. The Minister of Agriculture and Co-operative, the Minister of     
Commerce and the Minister Public Health shall take charge of this Act and have the 
power to appoint officers, issue Ministerial Regulations and Rules for the enforcement 
of this Act in relation to their responsibilities. 

Ministers 
in Charge 

The said Ministerial Regulations and Rules shall take effect after the publication 
in the Government Gazette. 

 
 

Chapter I 
 

  Protection of Trade Secrets 
 --------------------------------------------- 

 
Section 5. Trade secrets are transferable. 
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Transfer of 
Trade 

Secrets 



 The trade secrets owner is entitled to disclose, deprive of, or use the trade 
secrets, or license someone else to disclose, deprive of, or use the trade secrets. He may 
also stipulate any terms and conditions for the maintenance of the secrecy. 

The transfer of trade secrets under paragraph one, except by way of inheritance, 
shall be made in writing signed by the transferor and transferee. If no time period is 
specified in the contract, it shall be deemed to cover a period of ten years. 

 

Infringement 
of Trade 
Secrets 

Section 6. The infringement of trade secret rights under this Act are the act 
of disclosure, deprivation or usage of trade secrets without the consent of the owner in a 
manner contrary to honest trade practices. In so doing, the infringer must be aware of or 
has reasonable cause to be aware that such act is contrary to honest trade practices.  

 
Acts contrary to honest trade practices under paragraph one shall include breach 

of contract, infringement or inducement to infringe confidentiality, bribery, coercion, 
fraud, theft, receiving of stolen property or espionage through electronics or other 
means.  

 

Acts not 
Considered 

Infringement

Section 7. Any of the following acts against trade secrets shall not be 
considered an infringement:   

(1) Disclosure or use of trade secrets by a person who has obtained the trade 
secrets through a transaction without knowing or having reasonable cause to know that 
the other party to the transaction obtained the trade secrets through the infringement 
thereof. 

(2) Disclosure or use of trade secrets by state agency which is responsible for 
their maintenance in the following circumstances:   

 (a) When it is necessary for the protection of public health or safety; or,      

 (b) When it is necessary for the benefit of other public interests with no 
commercial purpose. In such case, the state agency which is responsible for the 
maintenance of trade secrets, or other state agency or person concerned who has access 
to the trade secrets has taken reasonable steps for the protection of the trade secrets 
from being used in unfair trading activities.   

(3) Independent discovery i.e. discovery of a trade secret belonging to others 
by the researcher’s own method of invention or development through his own expertise; 
or, 

(4) Reverse engineering i.e. discovery of a trade secret belonging to others by 
means of evaluation and analysis of a widely-known product with the intention to 
discover the method by which such product is invented, manufactured or developed, 
provided that the product was obtained in good faith by the person who conducted the 
evaluation and analysis. 
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The act under (4) cannot be raised as a justification if the person who conducted 
reverse engineering expressly agreed otherwise with the owner of trade secrets or seller 
of the product.  

 
Injunctions Section 8. Where there is clear evidence that an infringement of trade 

secrets has been committed or is imminent, the affected or imminently to be affected 
controller of trade secrets has the following remedies: 

(1) Petition the court for an interim injunction, temporarily to stop the 
infringement of trade secrets, and;  

(2) File an action in the court for a permanent injunction, permanently to stop 
the infringement of trade secrets and claim damages from the wrongdoer. 

The petition under (1) may be filed prior to the action under (2). 
 

Conciliation 
and 

Mediation 

Section 9. Before taking any action under section 8, the controller of trade 
secrets who is affected or imminently to be affected by the infringement of trade secrets 
and the other party may agree to submit the dispute concerning trade secrets to the 
Board for conciliation or mediation. However, such submission shall not prejudice the 
right of either party to resolve the dispute through arbitration or litigation in the 
competent court should the conciliation or mediation fail to settle the dispute. 

 
The filing of request and procedure for conciliation or mediation of the Board 

under paragraph one shall be governed by the rules and methods prescribed in the 
Ministerial Regulation. 

 

Section 10. No cases of trade secrets infringement shall be brought after three 
years from the date where the controller of trade secrets knows of the infringement and 
of the infringer, however, the period shall not exceed ten years from the date of 
infringement. 

Limitation 
Period 

 
  

Chapter II 
 

Procedure for Trade Secrets Infringement 
------------------------------------------------------------ 

 
 
Section 11. Where the controller of trade secrets files an action for injunction 

under section 8(2), and the court finds infringement of trade secrets but there are special 
circumstances where injunction should not be granted, the court may order the infringer 
to pay appropriate compensation to the controller of trade secrets and set appropriate 
time period for the use. 
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Compensa-
tions and 
Ancillary 

Orders



 In case where the court grants an injunction under section 8(2) stopping further 
infringement of the trade secrets, and if at a later stage, the trade secrets have been 
disclosed to the public or have ceased to be trade secrets, the person enjoined by the 
court can file a petition to have the order rescinded.  

 In an action for injunction under section 8(2), the controller of trade secret may 
request the court to order the destruction or confiscation of materials, apparatus, tools or 
other equipments used in the infringement of trade secrets. 

 The products that are manufactured by the infringement of trade secrets and are 
still vested in the ownership of the infringer shall be vested with the State or with the 
controller of trade secrets as so ordered by the court. In case where the possession of 
such product is illegal, the court may order its destruction. 

 

Section 12. In a civil suit filed by the controller of trade secrets for an 
infringement of manufacturing process that is a trade secret, unless the contrary can be 
proved by the defendant, it shall be presumed that the defendant infringes the alleged 
trade secrets in manufacturing the product, if the controller can prove that the product 
manufactured by the defendant is the same as the product produced by using the 
controller’s trade secrets. 

Presumption 
of 

Infringement 
on the 

Defendant 

 

            Section 13. In determining the measure of damages where an action under 
section 8 (2) has been filed, the court is empowered to apply the following rules: 

(1) In addition to the damages for the actual damage suffered, the court may 
include in the damages for the plaintiff, account of profits accrued from or in 
connection with the infringement by the infringer. 

Account of 
Profits and 

Punitive 
Damages 

(2) In case where the court is unable to measure the damages under (1), it may 
order such amount of damages to the controller of trade secrets, as it deems appropriate. 

(3) In case where there is clear evidence that the infringement of trade secrets 
is conducted willfully or maliciously causing the trade secrets to cease the quality of 
secrecy, the court is empowered to order the infringer to pay punitive damages in 
addition to the amount of damages granted under (1) and (2). However, the punitive 
damages shall not exceed two times the amount of damages under (1) or (2). 
 

Applicable 
Procedural 

Law 

Section 14. In addition to the provisions of this Act, the enforcement of rights 
through court for protection of trade secrets and the procedure for trade secret litigation 
shall be governed by the legislation establishing the intellectual property and 
international trade court and its procedure. 
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Chapter III 
 

Maintenance of Trade Secrets by State Agencies 
------------------------------------------------------------------- 

 
Maintenance 

of Trade 
Secrets by 

State 
Agencies 

 Section 15. In cases where the law requires the applicant for a permit to 
manufacture, import, export or sale of drugs or agricultural chemical products with new 
chemical substance to file information supporting the permit; and if such information, 
either wholly or in part is trade secrets in the form of testing result, or other information 
regarding its preparation, discovery or creation which has involved in a great deal of 
effort, and the applicant has requested the state agencies to maintain the trade secrets, 
the state agencies concerned shall have the duties to maintain the trade secrets from 
being disclosed, deprived of or used in unfair trading activities, in accordance with the 
regulations   prescribed by the Minister. 

 The regulations under paragraph one shall, as minimum requirements, contain 
the following provisions: 

(1) Conditions of request submitted to state agencies for maintenance of trade 
secrets; 

(2) Details of testing result and information that is qualified as trade secrets; 

(3) Period of time for which trade secrets are to be maintained;  

(4) Method for maintenance of the trade secrets, taking into consideration the 
type of technology and testing result or confidential information; and, 

 
(5) Duties and liabilities of state officials in the maintenance of trade secrets.     
 
 
 

Chapter IV 
 

The Trade Secrets Board 
------------------------------------------------- 

Section 16. There shall be a Trade Secrets Board, comprising of a chairman 
and not more than thirteen members, to be appointed by the Cabinet. The Board shall 
possess expertise in science, engineering, industry, agriculture, pharmacology, 
international trade, economics, law or other fields beneficial for the functioning under 
this Act. At least six members of the Board shall be appointed from private sectors. 

The Director General shall be the secretary of the Board. 

The Board may appoint not more than two officers from the Department of 
Intellectual Property as assistant secretary. 
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Composition 
of the Trade 

Secrets 
Board



Conflict of 
Interests 

Section 17. Chairman and member of the Board shall not hold any position or 
possess any interest in partnerships, companies or other business organizations. 

 

Term of 
Office 

Section 18.  The term of office for the Chairman and members of the Board 
under section 16 shall be four years. 

In case where the Chairman or any member of the Board vacates the office 
before the expiry of his term, or in case where the Cabinet appoints an additional 
member to the Board during the term of the existing Board, the member so appointed 
shall serve only the remaining term of the existing Board. 

 Chairman or member of the Board whose term has expired may be re-appointed 
for not more than one additional consecutive term.  

 

Disqualifi- 
cations

Section 19. Apart from expiry of term of office, Chairman or member of the 
Board shall vacate the office in the following circumstances:  

(1) Death. 

(2) Resignation. 

(3) Order by the Cabinet. 

(4)  Malfeasance, dishonesty or incompetence.  

(5) Declared bankrupt. 

(6) Declared an incompetent or quasi-incompetent person under the Civil and 
Commercial Code. 

(7) Serving imprisonment term by a final judgment, except where the 
punishment is for an act of negligence or petty offence.  

(8) Violation of section 17.  
 

Quorum 
and Vote 

Section 20.  The Board shall compose of not less than half of its members to 
form a quorum in a meeting. 

In case where the Chairman is absent or is unable to perform his duty, the 
members who are present shall select a chairman among them. 

Resolution of the meeting shall be made by majority vote. Each member has one 
vote. If the votes are equal, the Chairman shall cast an additional vote as the decisive 
vote. 
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Chairman or member of the Board shall not participate in a meeting where a 
matter, which he has an interest in, is under consideration. 

 

Section 21. The Board shall have the following powers and duties: 

(1) Present its views on policies and measures for protection of trade secrets as 
well as policies on trade secrets aspects of transfer of technology to the Minister of 
Commerce for submission to the Cabinet. 

(2) Give advice and consultation to the Minister in relation to the issuance of 
Ministerial Regulations and other regulations under this Act. 

(3) Conduct conciliation or mediation involving trade secret disputes as 
requested by the parties. 

(4) Perform other functions within the scope of its duties as prescribed by law. 
 

Section 22. The Board may appoint a sub-committee to consider, make 
decision, or perform any duty, as it shall assign.   

The provisions of section 20 shall apply, mutatis mutandis, to the meeting of the 
sub-committee. 

 

Section 23. Except in the case of section 21(3), in performing the duties under 
this Act, the Board has the power to subpoena any person for questioning, submitting of 
documents or any materials necessary for its consideration.      

The order under paragraph one shall state clearly the matter under consideration 
for which the Board requires the information, documents or materials requested. 

 

Section 24. Any subpoena, notifications or communications in writing, sent 
under this Act shall be effected by registered mail with receipt addressed to the 
domicile, place of residence or business of the recipient, or by any other means to be 
determined by the Board. 

If the delivery cannot be effected in accordance with paragraph one, or the 
recipient has left the Kingdom, the delivery shall be effected by posting the same at a 
clearly visible site at the domicile, place of residence or business, or at the house where   
the recipient’s name last appears in the house registration under the law governing civil 
registration, or by publication in the newspaper in that locality. 

When the above-mentioned means of delivery has been effected, it shall be 
deemed that the recipient has received the message.  
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The method of service of subpoenas, notifications, or communications and the 
right of objection of any interested person shall be governed by the regulations to be 
determined by the Board and published in the Government Gazette. 

 

Powers 
and Duties 
of DIP in 

Relation to 
Trade 

Secrets 

Section 25. The Department of Intellectual Property has the general powers and 
duties to perform concerning trade secrets under this Act, and in particular to be 
responsible for administration, meetings, research, and other activities of the Board. It 
shall also have the powers and duties to execute the Board’s resolutions, to coordinate 
with other relevant entities concerning the performance of duties under this Act and to 
perform other functions assigned by the Board. 

 

Status of 
Board 

Section 26. In performing their duties under this Act, Chairman and members 
of the Board shall be officials under the Criminal Code. 

 
Chapter V 

 
Competent Officer 

 
             ---------------------------------- 

Powers of 
Competent 

Officer 

Section 27. In performing his duty concerning a criminal case under this Act, A 
competent officer shall have the following powers: 

(1) Enter a building, place of business, place of manufacture, place of storage, 
or any vehicle for search or inspection during sunrise and sunset or its business hours, 
where there is reasonable doubt that certain objects were obtained or produced by the 
commission of an offence or were used in the commission of an offence under this Act, 
and there is reasonable ground to believe that the documents or objects relating to the 
offence shall be removed or destroyed as a result of delay in obtaining a search warrant. 

(2) Seize or attach any documents or objects relating to an offence for no 
longer than three months, for the purpose of a legal action in case where there is 
reasonable suspicion that an offense under this Act has been committed. 
 
 

Production 
of ID Before 

Operation 

Assistance 
Accorded to 
Competent 

Officer 

Section 28. In carrying out its duties, the competent officer shall be accorded 
with reasonable cooperation from the persons involved. 

 
Section 29. In carrying out its duties under section 27, the competent officer 

shall present his identity card to the persons involved. 

 The identity card under paragraph one shall be in the form prescribed by 
the Minister as published in the Government Gazette. 
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Status of 

Competent 
Officer 

Section 30. In carrying out its duties under this Act, the competent officer shall 
be considered an official under the Criminal Code. 

 
 

Chapter VI 
 

Penalties 
--------------------------- 

Section 31. Whosoever obstructs the action of a competent officer under 
section 27 shall be liable to imprisonment not exceeding one year, or fine not exceeding 
twenty thousand baht, or both. 

Not 
Cooperating 

Obstruction of 
Competent 
Officer in 

Duty  

Section 32. Whosoever not giving reasonable cooperation to the competent 
officer in carrying out its duties under section 28 shall be liable to imprisonment not 
exceeding one month, or fine not exceeding two thousand baht, or both.  

 

Disclosure 
of Trade 
Secrets 

Section 33. Whosoever discloses a trade secret of other person to the public in 
the manner which causes the trade secret to cease as a secret, with malicious intent to 
cause damage to the business of the controller of trade secrets, whether by publication 
through documents, audio or video broadcasting, or disclosure by any other means, 
shall be liable to imprisonment not exceeding one year or fine not exceeding two 
hundred thousand baht, or both. 

 

Disclosure or 
Use of Trade 

Secrets by 
Official 

Section 34.  Whosoever, by virtue of his position to preserve trade secrets in 
accordance with the regulation issued under section 15 paragraph one, unlawfully 
discloses or uses such trade secrets for his own or some one else’s benefit, shall be 
liable to imprisonment from five to ten years, or fine from one to two million baht, or 
both. 

 

Disclosure 
of Facts by 

Official 

Section 35. Whosoever, by the performance his duty under this Act, shall 
obtain or being aware of any facts concerning the business of a controller of trade 
secrets which should normally be kept confidential, discloses such facts shall be liable 
to imprisonment from five to seven years, or fine from five hundred thousand to one 
million baht, or both. It is an exception where the disclosure is made in the performance 
of his official duty or where the disclosure is made for the benefit of investigation or 
legal proceedings. 

Whosoever discloses facts, which have been obtained or aware of as a result of 
his engagement in official duty, investigation or legal proceedings shall be subject to the 
same liability. 
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Liability of 
Corporate 

Officer 

Section 36. If the offender is a legal entity and the offence is committed 
through the instruction, act, non-instruction or omission that is the duty of the director, 
manager, or any person responsible for the management of the legal entity, such person 
shall be subject to the liability prescribed for such offence. 

 
Compoundable 

Offences 
Section 37. The offence under section 33 and section 36 is a compoundable 

offence. 
 

Section 38. The Board has the authority to settle the offence under section 33 
and section 36 by imposing a fine on the offender. In this respect the Board shall have 
the power to assign a sub-board, the Director-General, an inquiry official, or a 
competent officer to settle the offence by stipulating settlement rules or conditions for 
the assignee, as it deems appropriate. 

Settlement of 
Criminal 

Offence by 
the Board 

Subject to paragraph one, if the inquiry official in an investigation finds that a 
person commits an offence under this Act and such person consents to settle the 
offence, the inquiry official shall forward the matter to the Board or the person assigned 
by the Board for settlement within seven days from the date that such person expresses 
his consent to settle. 

Upon payment of a fine in the amount stipulated in the settlement within the 
prescribed period, the case shall be considered closed in accordance with the Criminal 
Procedure Code. 

If the offender does not consent to the settlement, or after the consent, he fails to 
pay the fine within the prescribed period, the case shall proceed. 

 
 

Transitional Provision  
    ---------------------------------------      

 
Section 39. This Act shall not apply to the disclosure, deprivation or use of trade 

secrets prior to the coming into effect of this Act. 
 
The proprietor of goods, which were manufactured, imported or exported prior 

to the coming into effect of this Act and are in violation of the provisions of this Act, 
shall dispose of or export those goods within one year from the date of the coming into 
force of this Act. 

 
 

Countersigned by: 
Thaksin Shinawatra      
Prime Minister 
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Transitional 
Arrange-

ments 



 
      
 
NOTE: - The reason for the promulgation of this Act being:  Whereas it is the policy of 
Thailand to promote free trade and prevent unfair trade practices, coupled with the fact 
that tortuous liabilities under Thai law have not yet covered liabilities for violation of 
trade secrets; it is therefore necessary to enact the present Act of Parliament. 
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